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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áu̯ntsatsat
Arrieta: eu̯ntsétsát
Bakio: eu̯ntsét, eu̯ntsé ðala ta
Bermeo: au̯ntsetsét
Berriz: au̯ntsétsat, áu̯ntse ðálakwen
Bolibar: áu̯nsat
Busturia: eu̯ntsétsat, eu̯ntsé ðalakoan
Dima: eu̯ntsétsat
Elantxobe: au̯ntsetsáko
Elorrio: au̯ntsát, au̯ntsátsat
Errigoiti: eu̯ntsentsát
Etxebarri: au̯ntséntsat
Etxebarria: áu̯ntse ðálakotan, áu̯ntse 

ðálakuén
Gamiz-Fika: eu̯ntsetsát
Getxo: au̯ntséitik, *au̯ntsetsát
Gizaburuaga: au̯ntsétsat
Ibarruri (Muxika): eu̯ntse ðalakóan, 

*eu̯ntsétsat
Kortezubi: eu̯ntsetsát
Larrabetzu: eu̯ntset
Laukiz: au̯ntsetsát
Leioa: eu̯ntseéit̯ik, *eu̯ntsétsat
Lekeitio: au̯ntsá ðalakúan
Lemoa: eu̯ntsétsat
Lemoiz: au̯ntsetsát
Mañaria: eu̯ntsé ðálakuen, *éu̯ntsentsat
Mendata: au̯ntséntsat
Mungia: eu̯ntsé ðála ta, *eu̯ntsetsát
Ondarroa: au̯ntsátsako
Orozko: au̯ntset
Otxandio: au̯ntsé ðalakoan
Sondika: au̯ntsét
Zaratamo: eu̯ntséntsát
Zeanuri: au̯ntsét
Zeberio: au̯ntsét
Zollo (Arrankudiaga): au̯ntsét
Zornotza: éu̯ntset

Araba

Aramaio: au̯ntsétsat

Gipuzkoa

Aia: úśte nún áu̯ntsa sála
Amezketa: au̯ntsa sala uśte un, *au̯ntsəśát
Andoain: au̯ntsátsat

Araotz (Oñati): au̯ntsá ðalakotan
Arrasate: au̯ntsát
Arroa (Zestoa): áu̯ntsa sála, *áu̯ntsetsat
Asteasu: au̯ntsátsas, áu̯ntsás, au̯ntsátas
Ataun: áu̯ntsetsát

Azkoitia: áu̯ntse salakwén
Azpeitia: au̯ntsé sála úśte nun
Beasain: au̯ntse salakon
Beizama: au̯ntsását, áu̯ntsa sálako néu̯kan, 

*áu̯ntsat

Bergara: áu̯ntsa dalákotan, *áu̯ntsat
Deba: áu̯ntsa úśte nintsála
Donostia: au̯ntsa sala, *au̯ntsaś, *au̯ntsat
Eibar: áu̯ntsa salaguán
Elduain: au̯ntsé:sas
Elgoibar: au̯ntsa dalakuan
Errezil: au̯ntsá ðalakó, áu̯ntsa sála
Ezkio-Itsaso: úśte nón áu̯ntse sála, *áu̯ntsás
Getaria: úśte nun áu̯ntsa sála
Hernani: áu̯ntsatsas
Hondarribia: áu̯ntsataś, *au̯ntsatsat
Ikaztegieta: áu̯ntse irwittu, *áu̯ntsat
Lasarte-Oria: áu̯ntsaś
Legazpi: au̯ntsat
Leintz Gatzaga: au̯ntsétan
Mendaro: áu̯ntsa śalakwán
Oiartzun: áu̯ntsatas
Oñati: áu̯ntsat
Orexa: au̯ntse sala
Orio: áu̯ntsetsat
Pasaia: áu̯ntsentsat

Tolosa: au̯ntsásat, au̯ntsa sala uśte nun
Urretxu: áu̯ntsa salakon, áu̯ntsa selakon
Zegama: áu̯ntse sálau̯śté

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áu̯nstakó
Alkotz: au̯ntsétakó
Aniz: au̯ntse sela
Arbizu: áu̯ntsetáako
Beruete: úśte nún áu̯ntse séla, *áu̯ntsetako
Donamaria: au̯ntsa sela, *áu̯ntsatas
Dorrao / Torrano: áu̯ntséin̯dako
Erratzu: au̯nstéko
Etxalar: áu̯ntsas, au̯ntsa sela
Etxaleku: áu̯ntsetakó
Etxarri (Larraun): áu̯ntsetakó:
Eugi: áu̯ntse selákoam, *au̯ntsétako

Ezkurra: au̯ntse sela
Gaintza: úśte nún áu̯ntse séla
Goizueta: áu̯ntsas, au̯ntsa sela uśte nin
Igoa: áu̯ntsetako
Jaurrieta: áu̯nstako
Leitza: áu̯ntsetsas
Lekaroz: au̯ntsétako
Luzaide / Valcarlos: úśte nwén aúntsa selá
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: áu̯ntsetako
Suarbe: au̯ntsétsat, au̯ntséntsát, uśtenwén 

áu̯ntse séla
Sunbilla: au̯ntsa uśte nun
Urdiain: áu̯ntsetakó
Zilbeti: úśte nwén áu̯ntse séla
Zugarramurdi: au̯ntsáetsað

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: laɣúntsat
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: áu̯ntsa βatentsát
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: ahuntʃa sen (?)
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: auntsa sela
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ahunts batendako
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: [ez da galdetu]

Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ahyntsantáko

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Donostia (G): *au̯ntsat
Suarbe (N): uśtenwén áu̯ntse séla
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1183. Mapa: -u+konts + tzat (-u + kontsonantea bukaera + prolatiboa)

GALDERA: 87660

auntzat  
auntzet  
auntzatzat  
auntzetzat  
auntzentzat  
auntzetzako  
auntzendako / auntzentako  
aunztako  
auntzataz / auntzatzaz  
auntzaz  
euntzeeitik  
auntza dalako(t)an  
euntze dala ta  
auntza zalako(a)n  
(uste nuen) auntza zala  
bestelakoak

- Erantzunak biltzeko erabili diren esaldiak hauek dira: “Lo tenía por cabra, pero 
es oveja” eta “de loin, je l'ai prise pour une chèvre, c'etait une brebis”.
- Galdera honetan “-au-” diptongodun hitza prolatiboan deklinaturik bilatu da. 
Iparraldean ez da galdegin gehienetan bi silabatan ahoskaturik egiten baita. 
- Arau morfonologikoak kontuan hartzeko ez dira kontuan hartu hitz desberdinak, 
adb. laguntzat (Arrangoitze), ez eta “ahuntz” hitzaren forma desberdinak ere, 
besteak beste euntz, auntze, ahuntx... Denak “ahuntz” hitzaren gainean eraikitako 
superlemetan sartu dira.
- Prolatiboko atzizkiaz gain, hainbat kasutan beste atzizki batzuk jaso dira, 
batzuetan determinatzaile eta guzti, adb. ahuntzetako, auntzaz, auntzeitik, ahuntz 
batendako, áuntza batentzát... Atzizki bat baino gehiago egonez gero “-tzat”dun 
erantzunak lehenetsi dira.
- Beste batzuetan deklinabide atzizkien lekuan mendeko perpausak jaso dira: 
dalakuen / dalakotan / zelakoa / zela uste (pentsatu, iruditu)... Erantzun mota hau 
baino gehiago dagoenean (atzizkia eta mendeko perpausa), atzizkia lehenetsi da. 
- Mapa txikian hiru erantzun nagusi bildu dira: -tzat atzizkiaz gauzatutakoa, 
auntza dela(koan) eta auntza zela(koan).


